
V I L L Á M H E G Y . 
N É P M O N D A . NAGY I G N A C Z T Ü L . 

Vizsegrád falai közt 's a' közel környé­
ken sokáig bő beszédtárgyul szolgált D é n e s 
és Jozuah eltűnte. N é m e l l y e k azt hivék, hogy 
a' zsidót is lyánya sorsára juttatá az öreg 
várnagy, 's m e g s z ö k ö t t , félvén a' birák Íté­
letétől .; mások ellenben vajóbbszinűnek, hogy 
ismét keletre utazott , hol é l te nagyobb ré­
szét titkos tudományok után hajhászva tölte, 
melly ábrándnak egész vagyonát fö láldozd, 
annyira, hogy koldulásra ke l l é jutnia, ha fia 
Jvai mán véletlenül egyik királyi herczeg éle­
tét meg nem ment i , 's ez által atyja számá­
ra a' vizsegrádi várnagyságot a'királytól ju­
talmul nem nyeri ; a' könnyen hivők 's ba­
bonás vén anyókák pedig erősen áliiták, hogy 
a' föllegek közt sárkányon láták őt lovagol­
n i . — Azonban, minden mulandó levén, a'sok 
mendemonda is elmúlt lassankint Dénes úr­
ról 's a' zsidó orvosról; annyira, hogy nyolcz 
év múlva már nevüket sem igen lehete hal­
lani Vizsegrád körül. Egészen felejtve mind­
azáltal még sem voltak. 

Ó-Buda azon táján, hol most a' lőpor-
malom á l l , egy nyomorú viskócska támasz-
kodék a' közel hegyo lda lhoz , 's az éjszaki 
szelek rohanási el len némi ótalmat nyujta, 
mire annyival inkább szükség v o l t , mivel 
galybul fonott gyönge födele nem igen volt 
képes a' gyakran szakadó záport föltartani. 
A' viskó belseje tökéletesen megfelelt kül­
sejének. Bútort nem lehete benne látni, mert 
a' sárfalhoz támasztott kétlábú szúette asz­
taldarab 's repedezett lóczaromladék annak 
nem nevezhető . A' szögletben büzhödni i n ­
dult szalmán rongyba födött három gyermek 
aludt, me l lyek leg idősbike négy évii l ehete ; 
mellettük egy halvány Leesett arczu némber 
ü l t , siró csecsemőjét kétségbeesett pillantat­
tál kiaszott kebléhez szorítva, me l ly már nem 
nyujthala tápnedvet a' kis rekedt kiáltozó-
nak. A' némber szép lehete egykor , mert a' 
nyomor roncsoló hatása sem fosztá meg gyö­
nyörű nagy fekete szemeit angyal i bájú ki-
fejezéstiktől , 's búskomor mosolyát , mellyel 
egy r bágyadtan az asztalhoz támaszkodó fér­
fira n é z e , még most is igézőnek kel lé valla­
ni. A' férfi napbarnitotta arczára könyűk 
gördülének merengő fénytelen szemeibő l , 's 
valahányszor bekötött jobb karjához é r t , tü­
relmetlenségét 's fájdalmát kínos sóhajjal 
ny i lvány i tá ; öltözete legalsóbb osztályú nap­
számosra mutata , de arczkifejezése 's gyön­
gébb testalkatja , ké t ségte lenné t e v é k , hogy 
nem i l ly nyomorú sorsra szülétek. A' csecse­

mő, kifáradva 's e lgémberülve a* hosszas si-
ránkozástó l , lázas álomra szenderül t , 's a' 
kesergő a n y a , könyűt len égő szemei t szen­
vedő férjére emelvén , szel íden s z ó l a : „Sziín-
tesd bánatodat , kedves Kálmánom, ínségünk 
gyorsan siet v é g é h e z , még néhány óra , 's 
mindnyájan k iszenvedtünk, 's együtt lépünk 
a' mindenható boldog országába." 

Kálmán. S /e l id angyal , fájdalom 's düh, 
j é g g e l boriták zajló k e b l e m e t , már rohanni 
akarék azon büszke főúr fényes várába , k i 
jobbomat összezuzá súlyos buzgányával , mert 
e lég gyorsan kitérni e lő le nem tudék, 's ép 
bal karommal é letén szándékozám megtorla-
ni s zenvedés t eke t ; de szemednek e g y tekin­
tete elolvasztá az érzés - fagylaló jéghártyát . 
— O E s z t e r , bár inkább a' Duna hullámi 
közt leltük volna halálunkat, ugy most nem 
kellene gyermekink szörnyű kínait szem­
lélnünk. 

Eszter. Ne zúgolódjál az ég végzés i el­
len , k e d v e s e m ; a z , ki a' folyam habjaiból 
általad megmenteni engedé éltemet 's veszé­
l y e s sebeimet b e g y ó g y u l n i , bizonyosan nein 
ok nélkül cse lekvé azt. Az isteni gondvise lés 
mindenkor üdvünket e s z k ö z l i , 's hogy r mi 
bölcsességét nem ér t jük , ki annak oka ? 
N y u g o d j u n k meg a' mindenható szent aka­
ratjában, — v a g y én tanítsalak keresz tyén i 
türe lemre , é n , ki csak n e m r é g tanittatám 
általad ? 

Kálmán. E z , épen ez sebzi leg inkább 
szívemet; bár hagytalak volna régi hiteden, 
ugy most gyermekinkke l atyád keblén biztos 
ótalom várakoznék reád. D e én azt h i v é m , 
hogy csak saját vallásom ölében lehetsz bol­
d o g , 's e' puszta ábrándért fö lá ldozta lak! 

Eszter. Ne teremts magadnak uj kíno­
kat , Kálmán; atyámat e l h a g y á m , 's tőle ál­
dást nem reménylheték, hitén maradva sem. 
Bú 's bánat bizonyára rég megö l ték ő t , 's 
talán e' pillanatban engeszte lődve tekint re­
ánk a' boldogok örök honábul , mert s zenve ­
désünk még atyádat is — 

Kálmán. N e említsed őt, e' pillanatban 
ne ; felejtsük a' k e g y e t l e n t , k i t , mint atyá­
mat , nem k ívánom a' mindenható biró előtt 
vádolni . — D e hol kés ik Bélánk, tán útfélen 
elnyomá az éhhalá l ! (Az ajtó megny í l ik 3 's 
egy hat évü ha lvány gyermek belép) Üre­
sen j ö v e l Béla ? 

Béla. Üresen bizony, édes a t y u s ; a'kik 
nem i s m e r t e k , azt mondák : eridj do lgozn i , 
i smerősink pedig bezárák előttem ajtó ikat , 
's neve tve rikoltanak utánam: lódulj zsidó 
korcs. < 

Eszter. Szegény g y e r m e k e m ! 
(- ) 
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Béla. D e halld csak anyuskám , minő 
furcsa öreg emberre akadtam, a' három nagy 
diófa alatt. En alamizsnát kértem tőle , 's 
's mondám neki , hogy te meg atyus betegek 
vagytok, 's ő erre azt fe le l te: ha apád meg­
öleti magát általam, tiz aranyat adok anyád­
nak ; én aztán kértem, hogy öljön meg en­
gemet, de ő azt mormogá, hogy férfit 's nem 
gyönge gyermeket kel l ölnie, 

Kálmán. (Hirtelen fölugrik.) Isten ál­
dása legyen rajtatok édesim! 

Eszter. Az Istenért, Kálmán, mit akarsz 
cselekedni? 

Kálmán. Bajtatok segíteni. (Kirohan) 
Eszter fölugrék ugyan, de azonnal ismét ájul­
tan v isszarogyott , 's Béla jajongva csókolá 
anyja hidegülő ajkait. 

Azon h e l y e n , hol most O-Buda mellett 
a' híres török dervis sírmecsetje á l l , több 
század előtt három óriási diófa emelkedék 
magosra , 's már messzirül vigasztalá az iz­
zadva közelgő vándort, hűs árnyékot igérő 
buja lombozatával. E' diófák egyike alatt, 
állát botjára támasztva, egy ősz fürtű 's sza­
kál lú agg férfi ü l t , arczát nyomor 's vihar­
rali daczolás minden kifejezésitül megfosz-
ták , 's koporsóbul föltámasztott holtnak vé­
l e vala őt minden ember , ha mélyen fekvő 
apró szemei ollykor nyugtalanul nem villog­
nak elé a' csaknem meredt széles pillák a ló l ; 
ajki körül néha keserű , sőt szinte ördögi 
gúnymosoly mutatkozék, 's ki e' mosolyt 's 
szemei villongását egyszer megpi l lantá, az 
bizonyosan őrizkedék szemeit ismét reá vet­
ni. Durva 's igen elviselt szőr kámzsáját vas­
tag kötél szoritá derekákoz, 's rongyos kucs­
mája több évi viharral látszott már szembe 
szállottnak. Az ö r e g , a' bujdosó D é n e s , so­
káig érthetlenül motyoga magában, végre 
boszusan e' szókra fakadt: „Átkozott csalfa 
Jozuah, nyolcz éve lesz m á r , hogy szerte 
bolygók laktalan, 's embert mindeddig nem 
le lhetek , ki önkényt kezem által halni kí­
vánna. De mikép is tudék hitelt adni a' sí-
ma nyelvű zs idónak, 's esküvel lekötni ma­
gamat! Eskü? 's mi több? — Ki ol ly tettre 
kész , mint én, az esküszegéstől ne irtózzék ; 
's azonfelyül nem monda tegnap egy vén re­
mete , hogy zsidónak tett esküt megszegni 
üdvös dolog 's keresztyénhez i l lő? Bár rég 
i l ly vi lágosan láthattam volna ! — Visszaté­
rek, honnan indulék , ' s a' félbenszakadt bűv-
müvet újra kezdem 's bevégzem; 's ha mun­
kámmal ismét fe l sü lök, talán csak lesz még 
agg csontjaim számára helyecske az ősz Du­
na tág medrében." — E' szók után újult erő­
vel fölkele D é n e s , 's már távozni akara, 

midőn a 'gyors léptekkel közelgett Kálmán e' 
kérdéssel tartóztatá: „Jó ö r e g , rég vagy e' 
helyen ; szólottál egy hat évü iiucskával ?" 

Dénes, 'S ha szólottam? 
Kálmán. Istenein minő hang ez? 
Dénes. Pokol játéka űzi kalandos> tré­

fáit , vagy ítélet napja van , 's a' holtak föl­
tárnod nak? 

Kálmán. Atyám! Te vagy? Nem csal­
nak szemeim ? 

Dénes. Ha csakugyan élsz, \s fiam vagy, 
mit kétleni nem igen van okom, nincs miért 

[örvendened , — szegény vagyok , 's koldus, 
nem adhatok semmit , szeretni pedig nem 
tudlak. 

Kálmán. Hála az égnek , hogy meglel­
telek atyám, jer szerette Eszteremhez 

Dénes. Hogyan ? Tehát azon nyomorult 
is é l , 's nem csak a' Duna, hanem hű tőröm 
is el lenem esküdött? 

Kálmán. A' habok közül én mentéin meg 
ő t , sebeit egy kuruzsló asszony gvógyitá 
meg, ' s hitünk szertarfása szerint nőmmé lett 
a' kedves teremtmény. O! atyám? minő bol­
dogok valánk ! — Dolgoztunk, 's édes volt 
keresményünk minden ízéke; de alig hogy 
megtudák nőm előbbi vallását? 's dolgoztat­
ni senki sem akart velünk. Gúny 's megve­
tés tárgya lettem nőm 's gyermekimmel egy üttl 

Dénes. Ez enyhítő ír sebhedt szivemre. 
Átkom kedvező gyümölcsöket termett! 

Kálmán. Jer, kőszívű, tekintsd meg hal­
dokló nőmet 's már talán kiszenvedett gyer­
mekimet 's bányjad kegyetlenségedet , ha se-
gítni nern tudsz i s ; én pedig, lakomba v e ­
zetvén tégedet , sietni fogok egy férfi után, 
ki pénzért magát önkényt gyilokra áldozó 
férfit keres , mint fiam monda; azon ember 
még messze nem távozhatott, 's könnyen el­
érhetem. Jer, atyám. 

Dénes. Mit mondái? te kész vagy ön­
kényt meghalni ? 

Kálmán. Igen, hogy nőm 's gyermekim 
é lhessenek, kiket csonkult jobbommal táp­
lálni nem tudok. 

Dénes. 'S mit kívánsz éltedért? 
Kálmán. Ama' férfi tiz aranyat a jánl , 

én azzal megelégszem. 
, Dénes. 'S való ez ? 

Kálmán. Tréfálni már rég nem tudok. 
Dénes. (Átölelve Kálmánt). Ezer hála, 

kedves édes fiam ! 
Kálmán. Hogy értselek, atyám ? 
Dénes. T e uj életre deríted agg atyá­

dat, kedves jó fiu , jer 
Kálmán. H a h ! mint fog örvendni nőni, 

kibékülve látván tégedet. 



Dénes. Nem ugyfiam; minek mennénk oda, 
ne veszítsük a' drága időt; itt a' tiz arany, kop­
lalva 's kofdulva szerzem, vedd, küldjed nődnek, 
's kövess oda, hol munkámat háboiitás nélkül 
végezhetem. 

Kálmán. (Szörnyedve.) Atyám? 
Dénes. No 's ? Véled talám, hogy utolsó 

kincsemtiiJ pityergésért válok meg? .Eltedért tíz 
arany, semmiért semmi. Válassz! I 

Kálmán. S jól hallanak füleim ? 
Dénes. Még egyszer elmondhatom, ha ki­

van od . . . 
Kálmán. Ne tedd, embertelen atya; vagy 

nem félsz, hogy csak e' gondolatért is megnyílik 
előtted a' föld? 

Dénes. A' mint tetszik, — élj 's vessze­
nek el porontyaid; én távozom. 

Kálmán. Megállj. Itt kezem; — illy em­
bert tűrvén meg hátán a' föld, többé rajta élni nem 
kívánok. Árva családom éljen, 's ne tudja soha, 
ki keze veré mellembe a'gyilkoló vasat. Menjünk! 

Dénes. Itt a' pénz. 
Kálmán. Véres kézből jő ugyan; de hi­

szem , hogy áldva leend. 
Dénes örömtül villogó szemekkel siete elő­

re ; azonban gyakran hátra tekinígete, félvén, 
hogy lia ellenkezőt gondolván ígéretével, a' pénz­
zel elszökik. „Hah, motyogá magában, görcsö­
sen tapintva tőrére, — bocsáss meg kétkedé-
sinmek, becsületes vén zsidó, hiszem szavaidat, 
mert találtam embert, ki elég botor meghalni ked­
vemért ; fiam ugyan, az igaz; — d e hiszen az 
talán nem fog ártani bűvömnek. Ha! mennyi kincs­
nek jutandok b i r t o k á b a . I t t az öreg szavai 
érthetlenek lettek, 's Kálmán, ki őt eddig tompa 
inerevültségben követé, egy csinos remetelak előtt 
megállapodek, hogy egy ott lakó istenfélő agg 
némbernek a' pénzt átadja 's őt családja ápolásá­
ra fölszólítsa. Első kopogásra megnyílt az ajtó 
98 kilépett a' tiszteletes tekintetű némber remete. 
„Vedd e' pénzt, kegyes asszony, — szóla tisz­
telettel Kálmán, — siess haldokló családomhoz, 
segíts, ha még lehet, 's mondd nőmnek, hogy 
igen igen messze útra indulok; látván a' tiz ara­
nyat, tudni fogja, hová, — 's mondd meg neki 
hogy " Többet akara még szólani Kálmán, 
de Dénes sietésre unszoló türhetlenkedő nógatá­
sinak engedve, távoznia kellé, 's a'jámbor ném­
ber csudálkozva, de gyors léptekkel siete Kál­
mán nyomorú viskója felé. 

A' nap vérvörösen tűnt el a' sűrű tömegek­
ben tornyosuló fekete föllegek közt; az emelkedő 
tompa moraju szél, kesergő anya sírdalához ha-
sonlita; 's a' perczenkint sötétbülő éjt mindig sű­
rűbben világiták a' széles kigyózatban szerte rob­
banó villámok. Éjfél közelíte 's a' förgeteg kitö­
rését minden pillanatban lehete várni; már nehéz 

esőcseppek kezdenek hullongni, dörgést dörgés 
követe, \s két magányos vándor, verejtéket tö­
rülve homlokárul, megállapodek azon szülegyi'-
kos sírdombja mellett, mellynél épen nyolcz ev­
vel ezelőtt, istentelen tettét kezdé a' vizsegrádi 
várnagy. „Czélnál 'vagyunk, Kálmán, — s u t t o -
gá Dénes; mert ők voltak a' magányos éji ván­
dorok, — készülj, de röviden; az éjfél nyakunk-

íra tör, 's késnünk nem lehet." — Kálmán válasz 
nélkül térdre borúla, \s éghez emelt szemekkel 
mellére kulcsolá kezeit. Ajki zárva maradtak; de 
szíve mélyéből emelkedett könyörgési, családja 
üdve 's boldogságaért, a' haragvó elemek zajgási 
közt is megtalálák az utat a' mindenható trónjá­
hoz. Ezalatt Dénes felölté bűvköntösét, 's min­
den készületet megtévén, zord hangon szólita 
íiát: „Kelj föl, tovább már nem késhetem." 

Kálmán. Itt vagyok. De még egyet atyám. 
Te kincset vélsz halálom által nyerni; igérd meg, 
hogy családomat, ha ismét szükség környezne, 
segítni fogod. 

Dénes. Jutalmadat megkapád; hasztalan al­
kudozással ne tékozold a' drága időt; —vagy drága 
nődtül ragadt rád a' zsidóskodás ? 

Kálmán. Embertelen szörny, ments meg lá-
tásodtul. Isten, vedd szent oltalmadba édesimet, 
's bocsáss meg gyilkosomnak! 

E' szók után térdre bocsátkozék Kálmán a' 
vérengző öreg előtt, ki vad gerjed elmektűi re­
megve, szilaj örömtül villogó tekintettel kerese 
melle azon helyét, hol a' szív dobog 's érzemé­
nyek ébredeznek, Arczkifejezése Dénesnek e' pil­
lanatban ördögi volt; szemei ökölnyire kitolultak 
mély üregeikből, ajki körül tajték mutatkozék, 
egész termete nagyobbultnak, idegei feszülteb­
beknek látszanak; jobbjában magosra emelten vil­
logott a ; tőr, 's — az egész ég villámfolyadékka 
változók, mit iszonyú, az egész környéket meg­
rendítő , csattanás követe, 's Dénes, Isten keze­
tői halálra sújtottan, a' szülegyilkos megnyílt sír­
jába zuhant. 

A' nap már magosán járta pályáját, midőn 
Kálmán mély 's hosszas ájultából fölébrede, s 
borzadva emlékezek atyja szörnyű haláláról. Kö­
rül tekintvén, a' villáin repesztette szirtnyiladék­
ban, melly a' most már kettős sír mellett mutat­
kozék , fényleni láta valamit, 's közelebb lépvén , 
réz edénynek ismeré azt. Azonnal kíváncsian föl-
bontá a' nehéz edényt, 's mint bámula, midőn azt. 
kincscsel telve leié. Hálát rebegve tiszteié a'vég­
zés csudálatos útjait, 's családjához siete, niel-
lyet élve, de mély bánatba merülve talált, mert 
Eszter, látván a' némber remete által küldött ara­
nyat, azonnal gyanitá az egész történetet, mit 
Kálmán meg is vallott neki; de, hogy saját atyja 
szomjazá vérét, azt örökre keblébe rejté. — A' 
környéken azonban sokat suttogtak az emberek: 
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azon borzasztó mennykőcsapásról, ?s a' hegyet 
Villám-hegynek nevezek róla, melly nevét mai 
napig megtartá, 's a' szülegyilkos sirját most is 
mutogatják a: kőfejtő pórok, de napnyugat után 
a' világ minden kincseért sem merészkednének 
körülötte mutatkozni, mert a' babonás hir szerint 
holdvilágos éjeken többször láták, miként idézé 
irtózatos átkozodások közt a' sátánt, Dénes nyu-
salmat nem lelhető szelleme. 

B Á N Y Á S Z D A L . 
Kuno s s-tul. 

Szerencse f ö l , szerencse le ! 
Isten hozzád te szép v i l á g , 
Mel ly annyi bún , keserven át 

Örömhez j u f f a t á l , 
E s kincseid l e g f ő b b i k é t , 
Mi né lkül olly szegény a' l é t , — 

Egy hű kebelt adál. 
Szerencse f ö l , szerencse l e ! 
Köszönflek éji a l v i l á g , 
Hová csak a' bányászfi hág 

Megborzadatlanul; 
Ho l a' föld sziklakebl iben 
Rabembereknek érez terem 
Sz ivök halványául . 
Szerencse f ö l , szerencse le ! 
A' bányaélet szer te l en; 
Mikint hajó a' t e n g e r e n , 

V e s z é l y torkában á l l , 
'S mint béreztetot a' förgeteg 
Váratlanul rohanja meg 

A' hirtelen halál . 
Szerencse f ö l , szerencse le í 
Fogadj öledbe rémtanya; 
\S ha ég föld ö s s z e o m l a n a , 

Őrizz meg e n g e m e t ; 
O mert főn egy leányka vár , 
Ki né lkülem sem élni már 

Sem halni nem szeret . 
Szerencse f ö l , szerencse l e ! 
Isten hozzád te szép v i lág 1 , 
Mel ly annyi bún keserven át 

Örömhez j u t f a t á l , 
É s kincse id legfőbbiké t , 
Mi né lkül o l ly szegény a' l é t , — 
E g y hű kebe lt adál. 

L I T E R A T Ú R A I V I L Á G . 
K Ö N Y V B I R Á L A T . 

B 0 r s o s - t U l. 
É r z e m é n y e k . Irta Pongrácz Lajos . Pest . 1838. 

1 2 - e d r é t , 4 6 lap. ára 3 0 kr. ezüst. 
Többek által régen elmondott igazságot idézek, m i ­

dőn á l l í t o m , h o g y ifjúi hevülfség szüleménye sem a' 
m ű b i r ó t , sem a' közönséget nem e lég í thet i k i soha ; e n ­
nél fogva i smét lő leg fölhozom a' már többszer n y i l v á n y i -
fott i n t é s t : ne hirtelenkedjenek ifjaink pillanati fö l lob­
banás vagy e lső szere lem szülte zsenge dolgozataikat 
íüs l in í csomóba irni és sajtó alá bocsátani. 

Az i l l y hamarkodás minden esetben homályt vet 
a' közönség előtt föllépő íróra, bírjon az egyébiránt va­
lódi költői hivatással vagy ne. T u d j u k , hogy valamint 

a' társas életben , ugy a' literaturai vi lágban is rendkí­
vül sokat fesz azon b e n y o m á s , mellyet személyes vagy 
munka-által i e lső föl léptünk szül . Ha i l ly alkalommal 
kedvezőt len benyomást f e í fünk , vagy tettek dolgozafink : 
csak hosszabb idő és ketfőzíefeí t fáradság által v ívha t ­
juk ki magunknak u t ó b b , szembe tűnő tökélyesbedésünk 
melle t t is azon figyelmet, mellynek bizonyosan egyszerre 
részesivé lettünk v o l n a , ha fölléptünkef olly időre ha­
lasztani hajiadók l e e n d é n k , midőn már legalább is a' 
középszerűségen fölülemelkedünk. Ha pedig erőnk , te ­
he tségünk n i n c s , j o b b a t , velősebbe t nyújtani , mint mit 
e l ső fölbuzdulásunk érzete s z ü l , vagy ha kiapadhaflan 
forrását nem érezzük magunkban azon érnek , melly a' 
szív csolnakát öröm és fájdalam hullámi közf ragadja az 
éleffenger 's a' semmiség felé : ugy még tetemesebben ár­
iánk magunknak, mert önindulfunkból olly g y e n g e s é g e t fö -
dözénk föl a' közönség e l ő t t , melly miatt az csak szá-
nakozhafik rajtunk. 

Legczélszerübben cselekszik a' fiatal író , ki — habár 
csak ideig lenes — költő i hevülést érezvén magában: e n ­
nek gyümölcse i t valamel ly folyóiratban juttat ja v i lág el ibe ; 
mert i t t koronkin t jobb jobb dolgozatokat nyújthat, 's 
ezek által észrevét lenül felejteti a' közönséggel zsenge da­
rabjainak hiányait . Ha pedig valódi hivatással nem bir í , 
's a' megkezdett pályát folytatni képtelen : észre vét lenül 
léphet le r ó l a , 's visszavonulhat a 'közönség szemei e l ő l , 
a' né lkül hogy ez őt próbálkozásaért valaha kárhoztatná. 

i M i d ő n azonban valamelly ifjú ember egyszerre önál lólag 
lép a' közönség elé , hogy másokkal pályát fusson, 's h e -
lyébül sem mozdulhat vagy idő előtt k i d ü l : önmaga te ­
meti el vakmerősége álfal hírnevét. — 

Fönebbi tanácsra lett volna szüksége az Érzemé­
nyek írójának is , mie lőt t elhafároza, mindössze ís 15 da-
rabbul ál ló költeményinek kinyomatását , me l lyeket sem 
nyelvbel i csinos előadás , sem érzetvalódiság, sem festői 
vál tozatosság nem tüntet ki annyira, hogy szerzőjök , e' 
botlását valaha elfelejtetné ve lünk . Pedig mit használ ked­
vezőt len (hogy ne mondjam rosz) emlékezetben élni hon­
fitársainknál ? Mi Örömet lelnek ma már a 'Nefe le j f s ( N e m 
a' kassai zsebkönyvet értem !) a' Virány , a' Bimbók és B im­
b ó f ü z é r ' s f b . ' s í b . irój i , hogy költeményeiket ol ly időe lőt t 
összegyűjtve sajtó alá bocsáfák ? — A' Bimbókat kivéve, 
mindnyájan csak g y o m , nem pedig virágok valának azok 
szépliterafuránk kertében. 'S ugy látszik, mivel a' Rimbók 
e' részben kivéte l t tesznek, az érzemények irója k izárólag 
ezekre függesz íé figyelmei, 's ha jobbat nem, legalább is 
ol lyaf szándékozék napvilágra hozni. Azonban e g y kissé 
jobban is emlékezetébe tapadtak a 'Bimbók le lkes hangza­
tai mint sem azoktul menekedni tudott, 's azokat ön dolgo­
zataiba is át ne vitte volna. Még előszava is Szalay-ébul van 
másolva ; de nem ol ly megható, nem ol ly kerekded min t 
azé; mit a' versekrül is bizton állithatok. N e m mindenkinek 
adaték o l ly óriás-ifjudan léphetn i föl a' közönség e lő t t , 
min t Szalay-nak, kinek verseiben mindenütt a' költői ő s -
anyag található, ámbár néha szülemlési burokkal, 's nem 
e l éggé s imított alakban ; ki ha az „ E m 1 é k e z e í" czimü 
darabján kívül egy verset nem irt volna, azon egyért is köl­
tői nevet érdemelne. 

Pongrácziiak azon őszinte vallomása, hogy nek i v e r ­
se i , ha*egykor — elhangzanak i s , kedvesek l e s z n e k , k o -
ránsem menti önhiuságát, 's nem elég ok kö l tő i érdemmel 
nem diszeskedő versei kinyomat ására; mert hisz azokat kéz­
iratban is mindannyiszor elolvashatta v o l n a , valam ikor 
csak ohajfandá, 's nem kellett volna általa az ifjabb nemze­
dék hátrahanyatlása emlékét hagyni fön az ufókornak, 
nyomtatásban. 




